	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


陽布撲狗(列子)
(Dương Bố phác cẩu – Liệt Tử – tr.391): )

	Dương
	Chu
	chi
	đệ
	viết
	Bố
	,
	ý (mặc áo)
	tố (tơ trắng, trắng)
	y
	        nhi
	        xuất.
	


陽

朱

之

弟

曰

布，衣




素



衣

而

出。
	Thiên
	vũ
	,
	giải
	tố
	y
	,
	ý
	truy (lụa thâm, đen)
	y
	nhi
	phản.
	


天


雨，

解


素


衣，衣



緇


衣

而


返。
	Kỳ
	cẩu (con chó)
	bất
	tri
	,
	nghênh
	nhi
	phệ (sủa)
	chi.


其狗不知，迎而吠之。

	Dương
	Bố
	nộ
	,
	tương
	phác
	chi.
	
	Dương
	Chu
	viết:


陽


布



怒，將


撲

之。



陽



朱曰:
	
	“Tử
	vô
	phác
	hĩ.
	
	Tử
	diệc
	do
	thị
	dã.


『

子


無

撲

矣。


子

亦

猶


是

也。
	Hướng         giả (lúc trước)
	,
	sử
	nhữ
	cẩu
	bạch
	nhi
	vãng
	,
	hắc
	nhi
	lai,


向


者，





使

汝

狗

白

而

往，

黑
而

來，
	khởi
	năng
	vô
	quái
	tai?”
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	


豈

能



無

怪

哉?』
